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CHAPTER 42 CHAPITRE 42

An Act to Amend the
Off-Road Vehicle Act

La Loi modifiant la
Loi sur les véhicules hors route

Assented to June 26, 2007 Sanctionnée le 26 juin 2007
Her Majesty, by and with the advice and consent of the

Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as fol-
lows:

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement de l’Assem-
blée législative du Nouveau-Brunswick, décrète :

1 Section 1 of the Off-Road Vehicle Act, chapter
O-1.5 of the Acts of New Brunswick, 1985, is amended
by adding the following definition in alphabetical order:

1 L’article 1 de la Loi sur les véhicules hors route,
chapitre O-1.5 des Lois du Nouveau-Brunswick de 1985,
est modifié par l’adjonction de la définition suivante se-
lon l’ordre alphabétique :

“closed course” means a closed course as defined in the
regulations;

« circuit fermé » désigne un circuit fermé tel que défini
par règlement;

2 Section 17 of the Act is amended in the portion pre-
ceding paragraph (a) by striking out “a person fourteen
years of age or older may” and substituting “a person
fourteen years of age or older and under the age of sixteen
years may”.

2  L’article 17 de la Loi est modifié au passage qui
précède l’alinéa a), par la suppression de « une personne
âgée de quatorze ans ou plus peut » et son remplacement
par « une personne âgée de quatorze ans ou plus et de
moins de seize ans peut ».

3 Section 19.1 of the Act is repealed and the following
is substituted:

3 L’article 19.1 de la Loi est abrogé et remplacé par ce
qui suit :

19.1(1) Except as provided in this section and sections
19.2, 19.3 and 19.31, no person under the age of sixteen
years shall drive an off-road vehicle and no owner or per-
son in possession or control of an off-road vehicle shall
permit a person under the age of sixteen years to drive the
off-road vehicle.

19.1(1) Sauf disposition contraire du présent article et
des articles 19.2, 19.3 et 19.31, nulle personne de moins
de seize ans ne peut conduire un véhicule hors route et nul
propriétaire ou nulle personne qui a la possession ou le
contrôle d’un véhicule hors route ne peut permettre à une
personne âgée de moins de seize ans de conduire le véhi-
cule hors route.

19.1(2) An off-road vehicle, other than a motorized
snow vehicle or an all-terrain vehicle, may be driven by a

19.1(2) Une personne âgée de quatorze ans ou plus et de
moins de seize ans peut conduire un véhicule hors route,
autre qu’une motoneige ou un véhicule tout-terrain si
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person who is fourteen years of age or older and under the
age of sixteen years if

(a) the person is supervised and accompanied by and
is at all times within the clear view of a person who is
nineteen years of age or older, and

a) elle est sous la surveillance et accompagnée d’une
personne âgée de dix-neuf ans ou plus ayant sur elle en
tout temps une vue sans obstacles, et

(b) the person is driving an off-road vehicle that is
prescribed by the regulations as appropriate for a person
of that age.

b) elle conduit un véhicule hors route qui est prescrit
par règlement comme étant approprié pour une per-
sonne de cet âge.

19.1(3) Where a person appears to be under sixteen
years of age, the owner or person in possession or control
of an off-road vehicle, other than a motorized snow vehicle
or an all-terrain vehicle, shall demand satisfactory proof
of age.

19.1(3) Lorsqu’une personne semble avoir moins de
seize ans, le propriétaire ou la personne qui a la possession
ou le contrôle d’un véhicule hors route, autre qu’une mo-
toneige ou un véhicule tout-terrain, doit exiger une preuve
satisfaisante de son âge.

4 Section 19.2 of the Act is repealed and the following
is substituted:

4 L’article 19.2 de la Loi est abrogé et remplacé par ce
qui suit :

19.2(1) A motorized snow vehicle may be driven by a
person who is fourteen years of age or older and under the
age of sixteen years if

19.2(1) Une personne âgée de quatorze ou plus et de
moins de seize ans peut conduire une motoneige si

(a) the person has successfully completed a motor-
ized snow vehicle safety training course approved by
the Registrar,

a) elle a réussi un cours de formation sécuritaire en
motoneige approuvé par le registraire,

(b) the person is driving a motorized snow vehicle
that is prescribed by the regulations as appropriate for
a person of that age, and

b) elle conduit une motoneige qui est prescrite par
règlement comme étant appropriée pour une personne
de cet âge, et

(c) the person is supervised and accompanied by and
is at all times within the clear view of a person who

c) elle est sous la surveillance et accompagnée d’une
personne ayant sur elle en tout temps une vue sans obs-
tacles et qui

(i) is nineteen years of age or older, and (i) est âgée de dix-neuf ou plus, et

(ii) has successfully completed a motorized snow
vehicle safety training course approved by the Reg-
istrar.

(ii) a réussi un cours de formation sécuritaire en
motoneige approuvé par le registraire.

19.2(2) No owner or person in possession or control of
a motorized snow vehicle shall permit a person who is
fourteen years of age or older and under the age of sixteen
years to drive the vehicle unless that person produces a
document certifying that he or she has completed the safety
training course referred to in paragraph (1)(a).

19.2(2) Nul propriétaire ou nulle personne qui a la pos-
session ou le contrôle d’une motoneige ne peut permettre
à une personne âgée de quatorze ou plus et de moins de
seize ans de conduire la motoneige à moins que celle-ci ne
produise un document attestant qu’elle a réussi le cours de
formation sécuritaire visé à l’alinéa (1)a).

19.2(3) Where a person appears to be under the age of
sixteen years and is unable to produce the document re-
ferred to in subsection (2), the owner or person in posses-

19.2(3)  Lorsqu’une personne semble avoir moins de
seize ans et est incapable de produire le document visé au
paragraphe (2), le propriétaire ou la personne qui a la pos-
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sion or control of a motorized snow vehicle shall demand
satisfactory proof of age.

session ou le contrôle d’une motoneige doit exiger une
preuve satisfaisante de son âge.

19.2(4) No person who supervises or accompanies a
person under this section shall do so unless he or she

19.2(4) Nulle personne qui surveille ou accompagne une
personne en vertu du présent article ne peut le faire à moins

(a) is nineteen years of age or older, a) d’avoir dix-neuf ans ou plus,

(b) has successfully completed a motorized snow ve-
hicle safety training course approved by the Registrar,
and

b) d’avoir réussi un cours de formation sécuritaire en
motoneige approuvé par le registraire, et

(c) is carrying a document certifying that he or she
has successfully completed the safety training course
referred to in paragraph (b).

c) d’avoir en sa possession un document attestant
qu’elle a réussi le cours de formation sécuritaire visé à
l’alinéa b).

5 Section 19.3 of the Act is repealed and the following
is substituted:

5 L’article 19.3 de la Loi est abrogé et remplacé par ce
qui suit :

19.3(1) An all-terrain vehicle may be driven by a person
who is fourteen years of age or older and under the age of
sixteen years if

19.3(1) Une personne âgée de quatorze ou plus et de
moins de seize ans peut conduire un véhicule tout-terrain
si

(a) the person has successfully completed an all-
terrain vehicle safety training course approved by the
Registrar,

a) elle a réussi un cours de formation sécuritaire en
véhicule tout-terrain approuvé par le registraire,

(b) the person is driving an all-terrain vehicle that is
prescribed by the regulations as appropriate for a person
of that age, and

b) elle conduit un véhicule tout-terrain qui est prescrit
par règlement comme étant approprié pour une per-
sonne de cet âge, et

(c) the person is supervised and accompanied by and
is at all times within the clear view of a person who

c) elle est sous la surveillance et accompagnée d’une
personne ayant sur elle en tout temps une vue sans obs-
tacles et qui

(i) is nineteen years of age or older, and (i) est âgée de dix-neuf ans ou plus, et

(ii) has successfully completed an all-terrain vehi-
cle safety training course approved by the Registrar.

(ii) a réussi un cours de formation sécuritaire en
véhicule tout-terrain approuvé par le registraire.

19.3(2) No owner or person in possession or control of
an all-terrain vehicle shall permit a person who is fourteen
years of age or older and under the age of sixteen years to
drive the vehicle unless that person produces a document
certifying that he or she has completed the safety training
course referred to in paragraph (1)(a) .

19.3(2) Nul propriétaire ou nulle personne qui a la pos-
session ou le contrôle d’un véhicule tout-terrain ne peut
permettre à une personne âgée de quatorze ou plus et de
moins de seize ans de conduire le véhicule tout-terrain à
moins que celle-ci ne produise un document attestant
qu’elle a réussi le cours de formation sécuritaire visé à
l’alinéa (1)a).

19.3(3) Where a person appears to be under the age of
sixteen years and is unable to produce the document re-
ferred to in subsection (2), the owner or person in posses-
sion or control of an all-terrain vehicle shall demand
satisfactory proof of age.

19.3(3) Lorsqu’une personne semble avoir moins de
seize ans et est incapable de produire le document visé au
paragraphe (2), le propriétaire ou la personne qui a la pos-
session ou le contrôle d’un véhicule tout-terrain doit exiger
une preuve satisfaisante de son âge.
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19.3(4) No person who supervises or accompanies a
person under this section shall do so unless he or she

19.3(4) Nulle personne qui surveille ou accompagne une
personne en vertu du présent article ne peut le faire à moins

(a) is nineteen years of age or older, a) d’avoir dix-neuf ans ou plus,

(b) has successfully completed an all-terrain vehicle
safety training course approved by the Registrar, and

b) d’avoir réussi un cours de formation sécuritaire en
véhicule tout-terrain approuvé par le registraire, et

(c) is carrying a document certifying that he or she
has successfully completed the safety training course
referred to in paragraph (b).

c) d’avoir en sa possession un document attestant
qu’elle a réussi le cours de formation sécuritaire visé à
l’alinéa b).

6 The Act is amended by adding after section 19.3 the
following:

6 La Loi est modifiée par l’adjonction, après l’arti-
cle 19.3, de ce qui suit :

19.31 Subject to the conditions prescribed by regulation,
an off-road vehicle may be driven on a closed course by a
person who is under the age of sixteen years if the closed
course is operated by an organization accredited by the
Registrar.

19.31 Sous réserve des conditions prescrites par règle-
ment, une personne âgée de moins de seize ans peut
conduire un véhicule hors route sur un circuit fermé si
celui-ci est opéré par un organisme agréé par le registraire.

7 Subsection 19.4(1) of the Act is amended by striking
out “subsection 19.2(3) or 19.3(3)” and substituting
“subsection 19.1(3), 19.2(3) or 19.3(3)”.

7 Le paragraphe 19.4(1) de la Loi est modifié par la
suppression de « paragraphe 19.2(3) ou 19.3(3) » et son
remplacement par « paragraphe 19.1(3), 19.2(3) ou
19.3(3) ». 

8 Subsection 24(1) of the Act is amended 8 Le paragraphe 24(1) de la Loi est modifié

(a) in paragraph (c.1) by striking out “subsection
19.2(1) or 19.3(1)” and substituting “paragraph
19.2(1)(a) or 19.3(1)(a)”;

a) à l’alinéa c.1) par la suppression de « au para-
graphe 19.2(1) ou 19.3(1) » et son remplacement par
« à l’alinéa 19.2(1)a) ou 19.3(1)a) »;

(b) by adding after paragraph (c.2) the following: b) par l’adjonction, après l’alinéa c.2), de ce qui
suit :

(c.3) to a person who is supervising or accompanying,
or purporting to supervise or accompany, another per-
son pursuant to section 19.2 or 19.3, to produce the
document certifying that he or she has successfully
completed the approved safety training course referred
to in subsection 19.2(4) or 19.3(4),

c.3) produire, dans le cas d’une personne qui surveille
ou accompagne, ou qui est supposé de surveiller ou
d’accompagner, une autre personne en vertu de l’arti-
cle 19.2 ou 19.3, le document attestant qu’elle a réussi
le cours de formation sécuritaire visé au paragra-
phe 19.2(4) ou 19.3(4),

9 Section 38 of the Act is amended by adding after
paragraph (f) the following:

9 L’article 38 de la Loi est modifié par l’adjonction,
après l’alinéa f), de ce qui suit :

(f.1) prescribing the specifications or characteristics
of an off-road vehicle, or any class of off-road vehicles,
that may be driven by a person who is fourteen years of
age and older and under the age of sixteen years, having
regard to the person’s height, weight or any other char-
acteristic;

f.1) prescrivant les spécifications ou les caractéristi-
ques des véhicules hors route ou de toute catégorie de
véhicules hors route qui peuvent être conduits par une
personne de quatorze ou plus et de moins de seize ans
en tenant compte de la taille, du poids ou de toute autre
caractéristique de la personne;

(f.2) defining “closed course”; f.2) définissant « circuit fermé »;
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(f.3) prescribing the conditions to be met whereby a
person under the age of sixteen years may drive an
off-road vehicle, or a class of off-road vehicle, on a
closed course;

f.3) prescrivant les conditions selon lesquelles une
personne de moins de seize ans peut conduire un véhi-
cule hors route, ou une catégorie de véhicules hors route
sur un circuit fermé;

(f.4) establishing classes of closed courses, and es-
tablishing or adopting standards for the designing and
maintaining of closed courses;

f.4) établissant les catégories de circuit fermé et éta-
blissant ou adoptant les normes pour la conception et le
maintien des circuits fermés;

(f.5) providing for the accreditation and requirements
for accreditation of organizations that wish to design
and operate closed courses, and the revocation of such
accreditation;

f.5) prévoyant l’agrément et les exigences pour
l’agrément des organismes qui désirent conceptualiser
et opérer des circuits fermés, et la révocation de tels
agréments;

(f.6) respecting applications for accreditation and the
information to be provided upon application;

f.6) concernant les demandes d’agrément et les ren-
seignements à fournir lors d’une demande;

(f.7) respecting terms and conditions to which an ac-
creditation may be made subject, and the eligibility
requirements to be met before accreditation may be
granted;

f.7) concernant les modalités et les conditions aux-
quelles est assujetti un agrément et les conditions d’ad-
missibilité à satisfaire avant de recevoir un agrément;

(f.8) respecting the inspection of closed courses; f.8) concernant l’inspection des circuits fermés;

10 Schedule A of the Act is amended by striking out 10  L’annexe A de la Loi est modifiée par la suppres-
sion de

19.1. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E
19.2(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E
19.2(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E
19.3(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E
19.3(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E

19.1. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E
19.2(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E
19.2(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E
19.3(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E
19.3(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E

and substituting the following: et son remplacement par ce qui suit :

19.1. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E
19.2(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E
19.2(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E
19.3(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E
19.3(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E

19.1. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E
19.2(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E
19.2(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E
19.3(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E
19.3(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E

11 This Act or any provision of this Act comes into
force on a day or days to be fixed by proclamation.

11 La présente loi ou l’une quelconque de ses disposi-
tions entre en vigueur à la date ou aux dates fixées par
proclamation.
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